
ロシア語講読 1 中間テスト 

以下のロシア語の文章を日本語に翻訳してください。解答は別紙答案用紙に書いてください。 

Пошлины защитят автопроизводителей от конкуренции 
Олег Митяев, экономический обозреватель1 РИА Новости2. 

 

Пошлины, а за ними и цены3 резко выросли 
 
В соответствии с постановлением4 правительства, пошлина на новые легковые автомобили с 12 января 
повышена с 25% до 30% от таможенной стоимости. По оценке некоторых правительственных чиновников, 
подобное повышение пошлины (всего на 5%) должно было пройти почти незамеченным. Но выросли не 
только пошлины, но и курсы доллара, евро и иены по отношению к рублю. Поэтому с января импортеры 
иностранных автомобилей повысили цены на них не на 5%, а, по оценке агентства «Автостат»5, в среднем на 
7,2%. На некоторые же новые импортные иномарки6 цены поднимаются на 10-15%. 
 
Пошлины на легковые автомобили со сроком эксплуатации7 от 1 до 5 лет повышены в среднем с 25% до 30% 
от таможенной стоимости. Таким образом, их стоимость возрастает примерно так же, как и цена новых 
иномарок. 
 
Главный удар нанесен по ввозу подержанных иномарок в Россию. Во-первых, их возраст снижается до 5 лет 
с 7 лет. Во-вторых, сами ставки пошлины на 5-7 летние иномарки увеличены в 2-3 раза. Исходя из объема 
двигателя8 , они составят 3-5,7 евро за 1 кубический сантиметр9  для физических лиц10  и 2,5-5,8 для 
юридических лиц11. 
 
К примеру, до 12 января ставка на ввозимые автомобили возрастом от 3 до 7 лет с небольшим объемом 
двигателя (до 1500 куб. см) составляла от 0,85-1 евро за 1 куб. см. Новая же пошлина на 5-летнюю иномарку 
с мотором12 до 1000 куб. см для физического лица составляет 3 евро за 1 куб. см. 
 
Таким образом, жителю Дальнего Востока, чтобы ввезти стандартную японскую малолитражку 13  с 
двигателем объемом 660 куб. см, теперь надо платить на таможне почти 2000 евро ($2700), или более 
половины ее стоимости. 
 
За автомобили покрупнее с двигателем 1200-1400 куб. см частнику надо будет заплатить уже 3,2 евро за 
каждый кубик, т.е. 3840-4480 евро ($5200-6000) за всю машину. 
 
В результате ввоз подавляющего большинства подержанных иномарок старше 5 лет частными, да и 
юридическими лицами потеряет всякий смысл. 
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1 経済担当解説委員。обозрева́тельの直訳は「評論員」または「評論家」であるが、ノーヴォスチ通信社に所属しているの

で、日本の新聞社等の解説委員にあたる。 
2 ノーヴォスチ通信社。 
3 この語のうしろに省略されていると考えられる автомоби́лейを補って翻訳する。 
4 決定。 
5 「アフトスタット」社。ロシア語の正式社名は、Аналити́ческое аге́нтство "Автоста́т"で、直訳すれば「アフトスタット」

調査会社といった感じだろう。社名の Автоста́тは、自動車 автомоби́льを意味する接頭辞である автоと、統計 стати́стикаを
意味する接頭辞 статの合成語である。 
6 外車／外国製自動車。инома́рки > инома́рка = иностра́нная ма́рка 
7 使用期間。 
8 エンジン排気量。 
9 1cc。直訳は 1 立方センチメートルであるが、日本では自動車のエンジン排気量は cc で表示するのが一般的である。 
10 個人。 
11 法人。 
12 мото́р = дви́гатель 
13 軽自動車。малолитра́жка = малолитра́жный автомоби́льの直訳は小排気量自動車であるが、ここではエンジン排気量 660cc
となっているので、日本の「道路運送車両法」第 3 条および「道路運送車両法施行規則別表第一」に基づく自動車の分類で

いう「軽自動車」にあたる。したがって、研究社露和辞典の「小型自動車」という訳語はここでは適切ではない。ちなみに、

上記「道路運送車両法施行規則別表第一」によれば、「小型自動車」はエンジン排気量 2000cc 以下の自動車とされている。 


